First Semester 2021/2022
General Overview of
Translation

Lecture 1: Definition and concept



Translation

Translation is the process of converting an original
written text (called the source text) from the source
language into a written text (the target text) in the
other language. Translation is considered an
Independent art as it depends on creativity,
linguistic sense and the ability to bring cultures
closer, and it enables all mankind to communicate
and benefit from each other's experiences.

Others believe that translation is the conversion of
spoken and written texts into another language,
taking into account the cultural and linguistic
differences between languages.



Translation Features

We can summarize the characteristics and
features of translation as follows:

» a way of communicating ideas and meanings
between people as of their different languages
or multilinguals.

»a means of understanding between people of
different professions and jobs.

» an important means of communication and
coordination between different countries and their
citizens.



» Translation is a set of actions performed by the
translator by converting the source (or original)
text (ST) into another language.

» Translation is a means of interlingual
communication.

» The translator makes an exchange of
information between the users of different
languages by producing in the target language
(TL or the translating language) a text which
has an identical communicative value with the
source (or original) text (ST).

» This target text (TT) is not fully identical with
ST as to its form or content due to the
limitations imposed by the formal and semantic
differences between SL and TL.



e What is trans/ation?

Target language
L2
(Output) Target Text

Source language
L1
(Input) Source Text

Exchange of
Information

Communicative
Linguistic value
FactTrs

Social

o phonological
stylistic Cultural

Grammatical




Translation problems and difficulties

»Some languages lack some words in the other
language, which requires the translator to explain the
single word, or use a word that expresses the word to
be translated in the target language.

»Differences in grammar rules from one language to
another.

»Change and development of some languages and the
use of new terms, expressions and abbreviations.

» The use of local dialects of the Ianguag%e Is very difficult
to translate, so many translators prefer to use the official
languages of countries.



Examples; Vocabulary Difficulties

Target Text

| saw a big tree

| agree with you
on this matter

| totally agree
with you

|
feel/think/believe
that you are
mistaken

Source Text
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Example: Grammatical / Semantic Difficulties

Source Text Target Text

He always comes late

He is always coming late !
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| have been working in
this Company since 1999.
dolud) At gal) Addal) jasing
8 zlua 5 pdlal)

The concert starts at 10 am
tomorrow.




First Semester 2021/2022
General Overview of
Translation

Lecture 4: Translation Types



Review Points

State whether each of the following is True or False. Correct the false
information;

1.

For technical procedures, the translator is advised to carry out a
thorough description of the ST.

Communicative effectiveness is done by asking the SL speakers to
assess the accuracy of the TT.

In order to overcome the aspects that depreciate the translated
text, translators need to avoid poorly collocated expressions.

The translator can benefit from making judgements of the TT on
grammatical and semantic levels.

ldioms , stylistic features, syntactic and semantic features make
challenges to the translator.



Kinds of translation based on the genre
of the text

There can be different types of written translation. This
is based on the type of the SL texts; whether literary ,
scientific , administrative , etc. The following are the
types of translation as per the genre of the text.



Literary Translation

ary translation includes, among other things, translation of
%eﬂee fg{tresnglograpllues manuscripts, etc. e

I HtanaenPonﬂs‘a%feahaﬂgn stﬁ&g;nslatfo%é“efafytﬁs% o
iterdry translatio S LOFpoul Sippo seé%fé \Lve approach, ?fﬁeqe%é%?e
1mle trh tran ator.1s res sfbfl ort tans te({ rary

text, and 1t 1S very impor an to preserv ssa eau
Flﬁd to convegie he resulting text shou dt corresp0§g[ to tile orlgma as

y as possi
g e O e e e Qs at ettty



* Technical translation Technical translation of documents and manuals
is among the most complex types of translation, which requires
experience and substantial knowledge of technical systems and
equipment.



Translation of Medical reports

* We translate medical documents from all branches of modern
medicine, including stomatology, surgery, clinical chemistry,
biochemistry, pharmacology and many others. We guarantee
complete confidentiality and safekeeping of all documents we receive
from our clients. Translated medical texts fully correspond to the
original with the initial terminology and style preserved.

* Any works we perform are high-quality and time-bound. When using
our services, you are sure to be satisfied with the results.



Economic translation

The translation of economic texts is required by businessmen
corresponding and dealing with contracts or implementation of joint
projects companies, the financial documents and pricing certificates.
of an error is extremely high. That is why it is most reasonable to
entrust economic translation to a professional having necessary
financial knowledge in addition to a perfect command of a foreign
language and knowledge of the translation rules and principles.



Legal translation:

Translation of legal documents such as laws
and other regulatory legal documents;
contracts; legal opinions and memoranda;
certificates of acknowledgement. Legal texts
are written in special style and contain plenty
of legal terms. When using our services, you
can be certain that you will obtain highly
qualified and professional translation of legal
documents. Time limits are an important
factor in legal translation. Our specialists will
translate any legal text with high quality and



Translation of private documents
» We render translation services for all kinds of personal documents from and into foreign languages:

Diploma

Birth certificate
Marriage certificate
Passport

Education certificate
Driving license
Power of attorney

Curriculum vitae



The Structure of Newspaper Story

Lecture 4: Context and History




Definition of Context of a newspaper story

The context of a newspaper story is a
set of facts about some event that \\
happened today taking on much more |
meaning and accuracy. When the writer |
gives you context, he/she provides you
with details such as the HISTORY that

led to the event, COMPARISON to
similar events, CONNECTION between |

these players and outside parties, and
responsible PREDICTIONS of wha

~nme< nevt



Context is what reporters tend to
take for granted when they're writing,
because they assume that their
audience — whether print or
broadcast — already knows the
background information that is
necessary to fully understand the
latest development in an ongoing
story.




Types of Context

The types of Context in Writing areas follows:
» Cultural context

» Social context

» historical context

» physical context

» rhetorical context

Social context can affect the extent to which writers and readers share common
experiences and expectations about a text. ... Cultural context will affect the

fundamental assumptions, beliefs, and aspirations that they bring to the reading of
a text.




»The cultural context of a text
helps the reader understand what
IS happening and why. It is made of
up several factors including
setting/location,
background, cultures, beliefs, and
community. Each of these items
affects how a reader looks at and
understands what is happening in
that text.




Cultural context

* The cultural context includes customs, beliefs,
activity patterns, behavioral standards, and
expectations accepted by the society of which a
client is a member.

* The cultural context influences the client’s identity
and activity choices, and practitioners must be
aware, for example, of norms related to eating or
deference to medical professionals when working
with someone from another culture and of
socioeconomic status when providing a discharge
plan for a young child and family.




The Lost Cell Phone \\

The New York Times. Nicholas Confessore, “Tale of a Lost Cellphone, and Untold \
Static,” The New York Times, June 21, 2006. \

A New York City woman lost her cell phone in the back of a taxi cab. Sasha Gomez, 16,
of Queens, ended up with the phone. She decided to keep it and use it. She did not
realize the consequences. She was humiliated, harassed, and arrested. And she
became the subject of a public shaming ritual only possible by today’s media in today’s
culture.

The phone was an expensive model, a T-Mobile Sidekick that sold for $350. Sasha
began using the phone to take photographs and send instant messages to friends and
family. The woman who lost the phone thought she would never see the phone again.
She bought another Sidekick, logged onto her account and found that the old phone
was being used. She saw photographs and messages by Sasha. The woman wanted
her old phone back. She had a media-savvy friend, Evan Guttman. Evan was able to
track down Sasha by her instant messages. He contacted Sasha and asked her to
return the phone to his friend. “Basically, she told me to get lost,” Evan later told 7hAe
New York Times



\
» Evan decided to fight for his friend’s phone—through the!
media. He put up a web page that told the story of the Iost\
cell phone. He put up the pictures of Sasha and her family. \\
The story spread. Evan began getting dozens and then \
hundreds of sympathetic emails from other people who had
lost phones and understood his frustration with Sasha. Two |
technology blogs, Diggs and Gizmodo, linked to the story
and web page. Evan then got thousands of emails, some
from as far off as Africa and Asia. Lawyers and police \
officers contacted Evan about property law and told him ‘
how to approach the police. Some people went further than
writing supportive emails. They found Sasha's MySpace
page. They sent Sasha and her friends messages
demanding the return of the phone. Other people learned
her home address in Queens, drove by her apartment
building and shouted “thief.”
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Lecture 5: Context ... Contd.



The importance of context

* Why is context important?

Context is not only important for
meaning. Context is important because
it helps the newspaper reporter connect
and create a relationship with the reader.
It helps him/her communicate his/her
point of view clearly making it easier to
understand. It allows the reporters and
others to be more creative.



Example news story
The make-up of a news story

 Headline

Quicker, safer test could accurately detect some
bowel cancers

Our headlines aim above all to inform. We want to refer to the
‘whats’, the ‘whos’, the ‘wheres’.

But our headlines are also written to catch the eye. We want
them to be enticing, though of course not misleading. This
often means teasing out the most newsworthy element of the
story, for example:

. what’s new?
. what’s better or worse?

. what’s unusual or unexpected?



Context / Body Content

This is the finding of new research from Imperial College London,

The study, which tracked 7375 patients referred to hospital with
suspected bowel cancer, compared two methods of examining the
inside of the bowel — whole colon investigation and flexible
sigmoidoscopy.

ST Patients are referred for these tests
These findings can by their GP when they develop
help to inform symptoms such as blood in stools,

) ) or a change in bowel habit.
guidelines for the best

use of whole colon Both methods involve inserting a
small flexible tube, with a light and

camera on one end, into the

- Dr Amanda Cross rectum, and moving it through the

Study author bowel. This enables doctors to
examine the lining of the bowel for
any changes that may indicate

investigations

cancer.




Beyond the opening paragraphs, we then ‘widen the lens’, offering further
details about the study, such as:

- The methodology
- The deeper ‘whys’ and context behind the study
- The limitations of the study

We will always try to keep concise in our writing, focusing on the main
elements and benefits of the study, rather than running off a long list of its
many features.

The language we use will also be, wherever possible, written in as plain English
as possible.

We also tend to use ‘pull quotes’ — a brief, attention-grabbing quotation taken
from the main text of an article. This allows us to pre-promote something
exciting that is coming later on in the article. In this case, it’s a quote from Dr
Amanda Cross that sums up the main impact of the study.



Sub-heading and Quotes

Changing guidelines

The research team said that incorporating these findings into treatment
guidelines would reduce the number of patients referred for whole colon
investigation. Opting for flexible sigmoidoscopy where appropriate
would also reduce burden on both patients and the NHS.

Or Amanda Cross, lead author of the research from Imperlal § S ol of
Public 'th and the D tment of Surgery and ¢ sa:cl These
f:ndungs can help to mform gundelmes for the best use of whole colon
investigations at a time when endoscopy resources are extremely
stretched.”

Flexible sigmoidoscopy screenlng for bowel cancer was originally
pioneered by Imperial’'s Professor Wendy A , who sadly passed away
earlier this year.




We regularly use subheadings (in this case, ‘Changing guidelines’)
to break up long passages of text into subsections to make it
easier for readers to navigate and digest the story.

The latter half of our stories tend to focus on the next steps of a
study, for example:

- What do these findings point us towards?
- What are the wider implications?

We will also regularly include a quote from the lead researcher..
Quotes are a great way to add a human and emotional voice to a
news story. Whereas the style we write our body text in focuses
purely on the facts, quotes allow us to add emotion and opinion.



Translation for Media:
Lecture 2

The Structure of Newspaper
Article:

The Headline




Review of Lecture 1

1. What does the term ‘Media’ denote ?

2. What is media viewed as?

3. How have the technological advances
influenced the outreach of media?

4. How do media and translation work on
affecting social identities?

5. Give English equivalents for the
following terms:
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The elements of a newspaper story

The structure of newspaper articles
are hierarchically ordered and can be
divided into the following schematic
categories:

0 Headline and Lead {The Summary of
the news items}.

2JMain Events: main news

2 Context: History and Previous
events.




» The structure of a newspaper is compared to an inverted pyramid.
» The most important and relevant information is supposed to be put first.

» The news story progresses from important through less and least
important information.

» The news item should contain answers to the so-called (five W’s and
one H):

Who made it? -What happened?-When it happened?-Where it
happened -Why it happened? -How it happened

» The lead contains: » The paragraphs after
- Who made it? refer to:

_ What happened? - Where it happened

- When it happened? - Why it happened

- How it happened




Inverted pyramid model of a news paper story




The Headline

The language of the headline is a
block language, characterized by:

1. Using heavily modified noun
phrases (Storm Caroline to
batter Britain )

2. Using grammatical units
lower than the sentence
(Today’s weather).

3. Omission of words that
have low information value
such as articles , verb to be
( Explosion plot alleged)

4. The average length is of 7 -
10 words.

>

The headline is an integral part of |
the news story. It is written to \
attract the reader’s attention and \\
prepare him to read the article. The \
headline is a set of words mentioned \
at the head of a passage page to \
introduce the gist of the story or \
article that follows. \

The role of the headline can be \
summed up as follows:

Providing the framework of the
reading process.

Steering the reader’s attention in a
certain direction.

Thus ,after reading a headline such
as ‘ House prices up “, the reader
can expect what the following lines
will be about.



The characteristics of the language
of the Headline

The language of the headline is a
bock language, characterized by:

1. Using heavily modified noun
phrases (Storm Caroline to batter
Britain )

2. Using grammatical units lower
than the sentence (Today’s
weather).

3. Omission of words that have low
iInformation value such as
articles , verb to be ( Explosion
plot alleged)




Examples of Headlines from Newspapers
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Headline: examples from newspapers

{ Sunday Times 9 April 2020}

» Medical expert to investigate Covid-19 outbreak at St Augus
hospital

» Inspirational! This mom did an actual Ironman at her house du
lockdown |

» Britain's Johnson spends second night in intensive care .
» Solidarity Fund to roll out food relief for vulnerable househo\l\ds
{ The Guardian 9 April 2020}

» 5 Reasons Why Millions Of People Are Paying To Learn A Lang |
2020 With This App

» Coronavirus live news: global deaths near 90,000 as US
Isolation measures are working



Exercise: Translate the following
headlines into Arabic:

1. Oceans In Crisis: Turning the Tides

2. The Power of Play: Video Games and sports

3. Washington Post's Phil Rucker: Some Trump officials don
speak out against him out of duty or fear . \

4. CRISIS HELPLINE SEES SURGE IN MESSAGES FROM
HEALTHCARE WORKERS WORRIED ABOUT SAFETY AMID
CORONAVIRUS OUTBREAK \

. MAN JAILED AFTER STEALING THREE SURGICAL FAC
MASKS FROM A HOSPITAL AMID CORONAVIRUS CRIS
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Translation for Media: \ .
Lecture1
Definition of the Term




What is meant by media

» Media is the plural of medium. Media is
defined as the communication outlets or
tools used to store and deliver
information or data. The term refers to
components of the
mass media communications industry,
such as print media, publishing, the
news media, photography, cinema,
broadcasting (radio and television),
digital media, and advertising.




Wireless / On-fine Media

» Wireless Media - During the 1990's and
2000s, media began to take on a whole
new meaning with the advent of the
Internet. The world is now nearly totally
wireless. Information - videos, movies,
music, pictures, people - can be
accessed from anywhere, at anytime,
with wireless phones, modems, or
computers the size of note pads.




The Relation of Trans/ation and Media

» Both Media and translation form particular images of cultural identities.
Media represents culture either by written words, images, audio-visual
media materials or by the internet. Translation does so by words. Media
can be used not only to “sfeer people’s thoughts and beliefs but also to ,\
control their thoughts and beliefs”. Media, being the product of powerful \
and dominant institutions, governments, or people, uses language that is \
therefore powerful and valued. \

» If the power of media can “influence knowledge, beliefs, values, social
relations, and social identities” , so does the translation of political
discourse represented through the media. .

» Translation is not merely a window open on another world. It is a
channel through which a foreign cultural influences a native culture and
shapes out its values , traditions, social norms and even education.




Media have long been a focus of studies on
language and communication, because:

1.

Media are a rich resource of accessible
data for research

Media uses influences people’s attitude
towards language.

Media can tell us a great deal about social
meanings which are shown through
language and communication.

Media reflect and influence the formation of
culture , politics and social life.



Example: The Public Information Officer
would assist the Special Aaviser on the
monitoring and analysis of the media
content and make efforts fo reduce
misinformation, incitement and
fabrication of news that affect the
manaate delivery.
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Example

» UNESCO noted that media content Is
monitored by the Cambodian authorities
and that article 13 of the Press Law iIs used
to justify censorship of news content

Sy aseesll wlalwdl Ol gSwig ! wla>Vg b
oo 13 sslodl Olg MVl bailwe o Sqixeo
QB Jl (5,9 i paxiws @lkall wgls

&,V slaodl Sgizo (sle




by 1 ) ga) A s

Translation of Connectors






1. Conjunctions:
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So / for A sl a5l <l gal (e
) a5 1 ld ¢
* | had a bad experience in Barcelona, so | won’t be going

there again
Al elltia ) cand) o) ellaly (sl y (A5 g e Ao el (sl

* %k %k

 He received a new bike from his parents for his birthday
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% 3k %k
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* She studied hard yet she didn’t pass the final exam
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* Until
el elemil 25 (3n) S () i

* We stayed on the bus until Baghdad
Mary s AL 4 g a6l

Both/and

e He came first in both the 100 and 200 meter
sprints
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Either /or
285 5 (1S 51 13S Lal) ol (128 La) 5 1S L)) simea Sl
) (Rasmill) 2y (13S o 13S 6l us) (Jimas ) (L)
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We can meet either on Monday or on Tuesday
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Neither / nor
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She likes neither the red nor the blue shoes
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Not only/but also
J.\S.\LQJ.\LA\L_UL\ \AAJ( \.m:\dAct paad Sl U'H'J)LF‘MJ
AS Gl (L) ardies o el (2S5
He received a good report not only from his colleagues
but also his managers as well/
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whether / or not
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I'm going home whether you like it or not
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I m gomg home whether you like it or not
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They worked hard for the test, however, they

failed



° whether / or not
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* I'm going home whether you like it or not
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 They worked hard for the test, however, they
failed
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The path was dark, yet | slowly found my
way

It was still painful, so | went to see a
specialist

They’ll play tomorrow whether or not it
rains

They all loved to play, both the boys and
the girls

We can either go to the cinema or to the
cafe
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First Semester 2021/2022
General Overview of
Translation

Lecture 3: Translation Strategy,
problems and difficulties



Review Points

» What is meant by intra-lingual process of translation? Give
examples.

» Why should the translator be aware of the readership of
the ST?

» What is meant by the genre of the ST?
» What is the first step in the strategy of translating a ST?
» How does the translator sustain the register of the text?

»What is meant by foreignization vs. domestication of the
TT?



Translation procedures, strategies and methods

The translating procedures, as depicted by Nida (1964) are as follow:

Technical procedures:

i. Analysis of the source and target
languages;

ii. A through study of the source language
text before making attempts translate it;

iii. Making judgments of the semantic and
syntactic approximations.

Organizational procedures

i. constant reevaluation of the attempt
made; contrasting it with the existing
available translations of the same text
done by other translators, and checking
the text's;

ii. Communicative effectiveness by asking
the target language readers to evaluate its
accuracy and effectiveness and studying
their reactions .



The major problems that the translator faces

* Phonological System: we may find some problems in the
English sounds / tf, ei, p/ as in the names ( Churchill,
Jane, Paul)

 Grammatical Structures: The English sentence structure
is[S+V+(0,Adv, Adj ). In Arabic, it is either a Noun-
Sentence starting with Noun or a Verb-sentence starting
with verb.

* Vocabulary; For examples the confusion in translating
uncle into Arabic as either J& [ a . In English , there are
three words to describe the climate ( hot, cold, cool) ;
in Arabic, two_k / s

 Style

* Ildioms



the elements that devaluate the
translation(target text)

1. ngld expressions are dead words and expressions which are no longer being

used by the speakers of the language, e.g. My love is a red , red rose. This statement was
impressive when it was firstly used; but by the course of time it turned into a cliché which lost
most of its power.

2. The lack of harmony and poor collocation of the words,
using phonologically disharmonized words. For example in
the sentence:

A8 p5 4y 8 dram ge ddiale o
. is poorly collocated. It can be better said 4ixle
B (e gl Ay B A ga

3. Jingles : the translator should avoid jingles, lack of
harmony between the utterances and the meanings,

e.g. There has been a periodical , general physical
catastrophe.
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